
FÁBULAS DE ESOPO
(selección)

El género literario del cuento es de origen popular, anónimo; se suele transmitir de 

generación en generación hasta que alguien, en un cierto momento, lo fija por escrito. 

En la antigua Grecia, estos cuentos solían atribuirse a Esopo. Así, Esopo sería, según la 

opinión más extendida, un personaje legendario, una invención para procurar un autor 

a las fábulas y en general a los cuentos populares. Ya Heródoto se refiere a Esopo en 

sus  Historias  (II  134):  según este relato, Esopo fue un esclavo frigio que, tras muchos 

viajes y peripecias, había sido acusado en Delfos de un robo sacrílego que no cometió; 

los delfios lo condenaron a morir despeñado, pero Apolo castigó a los delfios y glorificó 

a Esopo. Por Platón (Fedón, 61 b) sabemos también que casi todos los atenienses de la 

época de Sócrates conocían de memoria fábulas esópicas; era también corriente que 

tales  fábulas  fuesen  puestas  en  verso,  componiendo  pequeños  poemas  fáciles  de 

memorizar. En todo caso, su dudosa existencia, en torno a la cual se crearon leyendas 

y  anécdotas  de  muy  dudosa  autenticidad,  habría  de  situarse  en  el  período  de 

florecimiento  del  género  poético  gnómico  (siglo  VI  a.  C.).  Las  llamadas  fábulas 

esópicas son breves relatos en prosa, con intención ejemplarizante, que gozaron de 

extraordinaria popularidad por su sencillez y carácter moralizante y a menudo satírico. 

Dentro de las fábulas,  las más importantes son las de animales,  que debieron existir 

desde muy antiguo (no se encuentran en Homero, pero ya aparecen en Hesíodo y en 

Arquíloco)  y  en  las  que  es  notoria  la  influencia  oriental.  Estas  fábulas  de  animales 

destacan  por  sus  moralejas:  suponen  una  crítica  social,  generalmente  contra  la 

arbitrariedad de los poderosos y a favor de los débiles. En general, la fá bula esópica 

no puede ser considerada una literatura de altos vuelos, como la tragedia o la lírica, 

pero es la esencia de una sana sabiduría popular que ha existido en todos los pueblos 

y civilizaciones. 

Al parecer, fue Demetrio de Falero (siglo II a. C.) el primero que recogió y puso 

por escrito estas fábulas (aunque su texto únicamente nos es conocido por la edición 

que de él hizo el monje griego Máximo Planudes en el siglo XIV). Las fábulas esópicas 

fueron  imitadas  luego  en  trímetros  yámbicos  por  el  latino  Fedro,  que  amplió  el 

repertorio  e  introdujo  en  ellas  alusiones  políticas,  y  por  el  griego  Babrio  (siglo  II), 

considerado el primer poeta auténtico en el campo del género gnómico de la fábula. 

El éxito y la influencia de estas fábulas se mantendrán luego durante muchas siglos y 



tendrán muchos e ilustres imitadores,  especialmente el  francés Jean de la Fontaine 

(siglo XVII) y, entre nosotros, Samaniego e Iriarte (siglo XVIII). 

1. Las dos alforjas  

Promhqeu`ç plásaç potè a)nqrẃpouç dùo ph´raç e)x au)tw!n a)pekrémase, th`n mèn a)llotrìwn 

kakw!n,  th`n  dè i)di´wn,  kaì th`n  mèn  tw!n  o)qneíwn e%mprosqen e%taxe,  th`n  dè e(téran o%pisqen a)ph

´rthsen.  )Ex ou? dh` sunébh toùç a)nqrẃpouç tà mèn a)llótria kakà e)x a)póptou katoptázesqai, tà dè 

i%dia mh` proora!sqai.

Toútw¡  tw¡!  lógw¡  crh´saito a%n tiç pròç a%ndra poluprágmona, o/ç e)n toi!ç e(autou!  prágmasi 

tuflw´ttwn tw!n mhdèn proshkóntwn kh´detai.

2. El cuervo enfermo  

Kórax nosw!n  eÃfh  th¡!  mhtri´: “Mh!ter, eu Ãcou  tw¡!  qew¡! kai`  mh`  qrh´nei.”  (H d’ u(polabou!sa 

eÃfh: “ Tíç se, w? téknon, tw!n  qew!n  e)leh´sei;  tínoç  gàr  kréaç u(pò  sou!  ge  ou)k  e)kláph;”  

(O  mu!qoç  dhloi!  o/ti oi(  polloùç  e)cqroùç  e)n  bi´w¡  e Ãconteç, ou)déna  fi´lon  e)n  a)nágkh¡ 

eu(rh´sousin .

             

3. La gallina de los huevos de oro  

ÃOrnin   tiç  ei Åce kalh`n crusa! w)à tíktousan: nomísaç dè e Ãndon  au)th!ç  o Ãgkon  crusíou 

eiÅnai kaì qúsaç eu¿ren ou?san o(moían  tw!n  loipw!n  o)rníqwn . (O  dè a)qróon  plou!ton  e)lpísaç 

eu(rei!n, kaì  tou!  mikrou!  kérdouç e)sterh´qh.

/Oti toi!ç parou!sin a)rkeísqw tiç kaì th`n a)plhstían feugétw. 

4. El cazador y la perdiz  

)Orniqoqh´raç o)yiaíteron au)tw¡! xénou paragenoménou, mh` e%cwn o/ ti au)tw¡! paraqei´h, w/rmhsen 

e)pì tòn tiqassòn pérdika kaì tou!ton qúein e%melle.  Tou! dè ai)tiwménou au)tòn w(ç a)cáriston, ei%ge 

pollà w)feloúmenoç par’ au)tou! toùç o(mofúlouç e)kkalouménou kaì paradidóntoç, au)tòç a)nairei!n 

au)tòn mèllei, e%fh: “ )Allà dià tou!to se ma!llon qúsw, ei) mhdè tw!n o(mofúlwn a)péch¡.” 



(O lógoç dhloi! o/ti oi( toùç oi)keíouç prodidònteç ou) mónon u(pò tw!n a)dikouménwn misou!ntai, 

a)llà kaì u(pò toútwn oi?ç prodídontai.

5. La cierva y la viña  

ÃElafoç kunhgoùç feúgousa u(p’ a)mpélw¡ e)krúbh. Parelqóntwn d’ o)lígon e)keínwn, h( e)lafoç 

teléwç h%dh laqei!n dòxasa, tw!n th!ç a)mpèlou fu´llwn e)sqíein h%rxato. Toútwn dè seiomènwn, oi( 

kunhgoì  e)pistrafénteç  kaì,  o/per  h?n  a)lhqéç,  nomísanteç  tw!n  z´´w´¡wn  u(pò  toi!ç  fúlloiç  ti 

krúptesqai, bélesin a)nei!lon th`n e%lafon. (H dè qnh´¡skousa toiau!t’ e%lege: “ Díkaia péponqa: ou) 

gàr e%dei th`n sẃsasán me lumaínesqai.” 

(O mu!qoç dhloi! o/ti oi( a)dikou!nteç toùç eu)ergétaç u(pò qeou! kolázontai.

6. Los ladrones y el gallo

Kléptai  ei?ç tina  oi)kían  ei)selqónteç ou)dèn mèn a%llo eu?ron, mónon dè a)lektruóna kaì 

tou!ton labónteç a)phllághsan.  (O dè mèllwn u(p’ au)tw!n qúesqai e)dèeto o/pwç au)tòn a)polúswsi, 

légwn  crh´simon  e(autòn  toi!ç  a)nqrw´poiç  ei?nai  núktwr  au)toùç  e)pì  tà  e%rga  e)geíronta.  Oi(  dè 

u(potucónteç e%fasan: “  )Allà kaì dià tou!tó se ma!llon qúomen: e)keínouç gàr e)geírwn h(ma!ç ou)k 

e)a¡!ç kléptein.”

(O  lógoç  dhloi!  o/ti  tau!ta  málista  toi!ç  ponhroi!ç  h)nantíwtai  a/tina  tw!n  crhstw!n  e)stin 

eu)ergeth´mata.

7. El labrador y sus hijos

Gewrgóç tiç  méllwn  katalúein  tòn  bíon kaì  boulómenoç toùç e(autou!  pai!daç  pei!ran 

labei!n th!ç  gewrgíaç,  proskalesámenoç au)toùç e%fh :  “Pai!deç  e)moì, e)gw`  mèn  h Ãdh  tou!   bíou 

u(péxeimi, u(mei!ç  d‘ a%per e)n th!¡ a)mpélw¡. moi kékruptai zhth´santeç, eu(rh´sete pánta.”  Oi(  mèn  ou Ån 

oi)hqénteç qhsauròn e)kei! pou katorwrúcqai, pa!san  th`n th!ç a)mpélou  gh!n metà th`n a)pobíwsin tou! 

patròç  katéskayan.  Kaì  qhsaurw¡!  mèn  ou)  periétucon,  h(  dè  aÃmpeloç  kalw!ç   skafei!sa 

pollaplasíona tòn karpòn a)nédwken .

(O mu!qoç dhloi! o/ti o( kámatoç qhsauròç e)sti toi!ç a)nqrẃpoiç .



8. La liebre y la tortuga

Celẃnh  kaì  lagwòç  perì  o)xúthtoç  h Ãrizon.  Kaì  dh`  proqesmían  sth´santeç  kaì  tópon 

a)phllághsan.  (O mèn ou Ån lagwòç dià th`n fusikh`n w)kúthta a)melh´saç tou! drómou, pesẁn par’ o(dòn 

e)koima!to. (H dè celẃnh suneidui!a e(auth¡! bradúthta, ou) diélipe tre´cousa, kai` ou/tw  koimw´menon 

tòn lagwo`n paradramou!sa e)pi` tò brabei!on th!ç ni´khç a)fíketo. 

 (O lógoç dhloi! o/ti pollákiç fúsin a)melou!san pónoç e)ni´khsen.

9. Los dos viandantes

Duó e)n tau)tw¡! w(doipóroun. (Etérou dè pélekun eu(róntoç, o( e/teroç e%legen: “Eu(rh´kamen.”  (O 

dè e/teroç parh¡´nei mh` légein  “Eu(rh´kamen,” a)ll’ “Eu/rhkaç.” Metà mikròn dè e)pelqóntwn au)toi!ç 

tw!n  a)pobeblhkótwn tòn pélekun,  o(  e%cwn au)tòn diwkómenoç e%lege pròç tòn sunodoipóron:  “  )

Apolẃlamen.”  )Ekei!noç dè e%fh: “Mh` a)polẃlamen ei%ph¡ç, a)ll’ a)polẃla: ou)dè gár, o/te tòn pélekun 

eu?reç, e)moì au)tòn a)nekoinw´sw.”

(O  mu!qoç  dhloi!  o/ti  oi(  mh`  metalabónteç  tw!n  eu)tuchmátwn  ou)d’ e)n  tai!ç  sumforai!ç  be

´baioi´  ei)si  fi´loi .

10. La  zorra y las uvas

)Alw´phx  limw´ttousa  w(ç   e)qeásato a)pó  tinoç  a)nadendra´doç  bótruaç  kremaménouç, 

h)boulh´qh  au)tw!n  perigénesqai, kai`  ou)k  h)du´nato.   a)pallattoménh  dè  pròç  e(auth`n  ei Ãpen: “ 

oÃmfake´ç  eiÅsin.” 

Ou/tw  kai`  tw!n  a)nqrẃpwn  e Ãnioi tw!n  pragmátwn  e)fikésqai  mh`  dunàmenoi  di’   a)sqéneian 

toùç  kairoùç  ai)tiw!ntai .

11. El león y la rana

Léwn, a)kou´saç  batrácou kekragótoç e)pestráfh pròç th`n fwnh`n, oi)ómenoç  méga  ti zw!¡on 

eiÅnai . Prosmeínaç dè mikròn crónon, w(ç e)qeásato au)tòn a)pò th!ç li´mnhç e)xelqónta, proselqẁn 

katepáthsen ei)pw´n:  “Ei?ta thlikou!toç w%n thlikau!ta boa¡!ç ;”

Pròç a%ndra glwssalgían ou)dèn pléon tou! lalei!n duna´menon o( lógoç eu%kairoç. 



12. Los pescadores

(Aliei!ç  e)xelqònteç  e)p )  a Ãgran kaì polùn  crònon kakopaqh`santeç ou)de`n  sunèlabon: 

kaqezómenoi  dè  e)n  th¡!  nhi¨`  h)qúmoun.   )En  tosou!tw¡  dè  qúnnoç  diwkómenoç  kaì  pollw¡!  tw¡!  r(oízw¡ 

ferómenoç e%laqen ei)ç  tò  skáfoç e)nallómenoç.  Oi(  dè  sullabónteç au)tòn  kaì  ei)ç  th`n  pólin 

e)lásanteç a)phmpólhsan. 

Ou&tw  polla`kiç  a/  mh`  técnh  parèsce, tau!ta  túch  diebrábeusen.

13. Fábula del negro

Ai)qi´opá tiç w)nh´sato, toiou!ton au)tw¡! tò crw!ma ei Ånai dokw!n a)melei´a tou! próteron e%contoç. 

Kai` paralabẁn oiÃkade, pánta mèn au)tw¡!  prosh!ge tà r(ummata, pa!si de` loútroiç  e)peira!to kaqai

´rein. Kaì to` mèn crw!ma metaba´llein ou)k eiÅce, nosei!n dè tw¡! poiei!n  paraskeúasen .

((O mu!qoç dhloi! o(ti ménousin ai( fúseiç w(ç proh!lqon th`n a)rch´n .

14. El viejo y la muerte

Gérwn  poté  xúla  kóyaç  tau!ta  férwn  pollh`n  o(dón  e)ba´dize . Dià  de´  tòn  kópon  th!ç 

o(dou!  a)poqémenoç  to`  forti´on  tòn  Qana´ton  e)pekalei!to . Tou!  dè  Qanátou  fane´ntoç  kai` 

puqome´nou, di ) h&n  ai)ti´an au)tón parakalei!tai, o( gérwn eÃfh : “ i/na  tò  fortíon  a%rh¡ç.

(O lógoç  dhloi!  o/ti  pa!ç  a)nqrw´poç  filózwoç  e)n  tw¡!  biw¡, kaÃn  dustuch¡! .

15. El caballo y el asno

ÃAnqrwpóç tiç ei?cen i/ppon kai` o Ãnon.  (Odeuo´ntwn dè, e)n th¡! o(dw¡! ei Åpen o( o Ãnoç tw¡! i/ppw¡:  “ a Åron 

e)k  tou!  e)mou! bárouç, ei) qéleiç ei Ånaí me sw!n.”  (O de` ou)k e)pei´sqh: o( dè o Ãnoç, pesẁn e)k tou! kópou, 

e)teleúthse. Tou! dè despótou pánta e)piqéntoç au)tw¡!  kai`  au)th`n th`n tou!  o Ãnou dorán, qrhnw!n o( 

i(ppoç e)bóa: “ OiÃmoi tw¡!  panaqlíw¡,  tí moi sunébh tw¡!  talaipẃrw¡; mh`  qelh´saç ga`r mikro`n bároç 

labei!n, i)dou! a/panta bastázw, kai` tò dérma. “

(O mu!qoç dhloi! o/ti toi!ç mikroi!ç oi( megáloi sugkoinwnou!nteç oi( a)mfóteroi  swqh´sontai  e)n 

bíw¡.



16. Las ranas que buscaban agua

Bátracoi dúo e)n li´mnh¡ e)ne´monto. Qérouç dè xhranqeíshç th!ç li´mnhç, e)kei´nhn  katalipo

´nteç  e)pezh´toun  e(téran.  Kai`  dh`  baqei!  periétucon  fréati,  o/per  i)dẁn  a/teroç  qatérw¡   fhsi´:  “ 

Sugkatélqwmen, w Å ou¿toç, ei)ç tòde tò fréar.”  (O de` u(polabẁn ei Åpen: “  ÃAn ouÅn kaì tò  e)nqáde u/dwr 

xhranqh¡!, pw!ç a)nabhsómeqa;”

(O mu!qoç dhloi! o/ti ou) dei! a)perisképtwç prosiénai toi!ç prágmasin.

17. La hormiga y la paloma

Múrmhx  diyh´saç,  katelqẃn  ei)ç  phgh`n,  parasurei`ç  u(pò  tou!  r(eúmatoç,  a)pepni´geto. 

Peristerà dè tou!to qeasame´nh, klw!na déndrou perielou!sa, ei)ç th`n phgh`n e Ãrriyen, e)f  ) ou¿ kai` 

kaqi´saç o( múrmhx diesẃqh. 

)Ixeuth`ç dè tiç metà tou!to toùç kalámouç sunqei`ç, e)pi` tò th`n peristeràn sullabei!n h%¡ei. 

Tou!to  d )  o(  múrmhx e(wrakẃç,  to`n tou!  i)xeutou!  po´da e Ãdaken.   (O de a)lgh´saç toúç te kalámouç 

eÃrriye, kai` th`n peristeràn au)tíka fugei!n e)poi´hsen.

(O mu!qoç dhloi! o/ti dei! toi!ç  eu)ergétaiç cárin a)podido´nai.

18. El cuervo y la zorra

Kórax  kréaç  a(rpásaç  e)pì  tinoç  déndrou  e)káqisen.   )Alẃphx  dè  qeasaménh  au)tón  kai` 

bouloménh tou! kréatoç perigenésqai sta!sa e)ph¡!nei au)tòn w(ç eu)megéqh te kaì kalón,  légousa 

kaì w(ç  prépei au)tw¡!  málista tw!n o)rnéwn basileúein, kai`  tou!to pa´ntwç a Ån e)géneto,  ei)  fwnh`n 

eiÅcen.  (O dè parasth!sai au)th¡! qélwn o/ti kai` fwnh`n eÃcei, a)pobalẁn tò kréaç megála  e)kekra´gei: )

Ekeính dè prosdramou!sa kai` tò kre´aç a(rpásasa e Ãfh: “ w Å kórax, kaì frénaç ei) e Ãceiç, ou)dèn a%n 

e)déhsaç ei)ç tò pántwn se basileu!sai.”

Pròç aÃndra a)nóhton o( lógoç euÃkairoç .

19. La tortuga y el águila
Celẃnh a)etou! e)dei!to i/ptasqai au)th`n dida´xai. Tou!  dè parainou!ntoç, pórrw tou!to th!ç fu

´sewç au)th!ç eiÅnai, e)keính ma!llon th¡! deh´sei prosékeito. Labw`n ou Åk au)th`n toi!ç oÃnuxi kai` ei)ç u/yoç 

a)nenegkw`n, eiÅt ) a)fh!ken.  (H dè katà petrw!n pesou!sa sunetri´bh.



(O mu!qoç dhloi!  o(ti polloi`  e)n filoneiki`aiç, tw!n fronimwtérwn parakoúsanteç,  e(autoùç 

eÃblayan.

20. “Más vale pájaro en mano ...”

)Ahdẁn e)pi`  tinoç u(yhlh!ç druòç kaqhménh katà to`  su´nhqeç h¡!den.  (Ie´rax dè au)th`n qeasa

´menoç, w(ç h)po´rei trofh!ç, e)piptàç sunélaben:  h( dè méllousa a)nairei!sqai e)déeto au)tou! meqei!nai 

au)th´n,  le´gousa w(ç  ou)c i(kanh´  e)stin i(érakoç gaste´ra au)th`  plhrw!sai:  dei!  dè  au)tòn, ei)  trofh!ç 

a)porei!, e)pi` tà mei´zona tw!n o)rne´wn trépesqai.

Kai` o&ç u(potucẁn eiÅpen: “ a)ll ) eÃgwge a)póplhktoç aÃn eiÃhn, ei) th`n e)n cersi`n e(toi´mhn bora`n 

pareìç tà mhdèpw faino´mena diẃkoimi” .

Ou/twç kaì tw!n a)nqrẃpwn a)lógistoí ei)sin oi& di ) e)lpi´da meizónwn pragmátwn tà e)n cersi`n 

oÃnta proí̈entai.

21. El nogal

Karúa, pará tina o(dòn ou?sa kaì u(pò tw!n parióntwn líqoiç balloménh, stenáxasa pròç 

e(auth`n ei?pen: “  )Aqlía ei)mì e)gẃ, h/tiç kat’ e)niautòn e)mauth¡! u/breiç kaì lúpaç parécw.”

(O lógoç pròç toùç e)pì tw!n i)díwn a)gaqw!n lupouménouç. 

22. La leona y la zorra

Léaina o)neidizoménh u(pò a)lẃpekoç e)pì tw¡! dià pantòç e/na tíktein: “  /Ena, e%fh, a)llà le

´onta”.

/Oti tò kalòn ou)k e)n plh´qei dei! metrei!n, a)llà pròç a)reth`n a)fora!n.

23. El asno con piel de león

%Onoç doràn léontoç e)penduqeìç léwn e)nomízeto pa!sin, kaì fugh` mèn h?n a)nqrẃpwn, fugh´ dè 

poimníwn.  (Wç dè a)némou pneúsantoç h( dorà perih¡réqh kaì gumnòç o( o%noç h?n, tòte dh` pánteç 

e)pidramónteç xu´loiç kaì r(opáloiç au)tòn e%paion.



/Oti pénhç kaì i)diw´thç w$n mh` mimou! tà tw!n plousíwn, mh` pote katagelasqh¡!ç kaì kinduneu

´sh¡ç: tò gàr xénon a)noíkeion.

24. La zorra y la máscara

)Alw´phx ei)ç oi)kían e)lqou!sa u(pokritou! kaì e/kasta tw!n au)tou! skeuw!n diereunwménh, eu?re 

kaì kefalh`n mormolukeíou eu)fuw!ç kateskeuasménhn, h&n kaì a)nalabou!sa tai!ç cersìn e%fh: “  %W 

oi/a kefalh´, kaì e%gkefalon ou)k e%cei.”

(O mu!qoç pròç a%ndraç megaloprepei!ç mèn tw¡! sẃmati, katà yuch`n dè a)logístouç.

25. La caña y el olivo
 

Dià  karterían  kaì  i)scùn  kaì  h(sucían  kálamoç  kaì  e)laía  h%rizon.  Tou!  dè  kalámou 

o)neidizoménou  u(pò  th!ç  e)lai´aç  w(ç  a)dunátou  kaì  r(a¡dìwç  u(poklinoménou  pa!si  toi!ç  a)némoiç,  o( 

kálamoç siwpw!n ou)k e)fqégxato. Kaì mikròn u(pomeìnaç, e)peidh` a%nemoç e%pneusen i)scuróç, o( mèn 

kálamoç u(poseisqeìç kaì u(poklinqeìç  toi!ç a)némoiç r(a¡dìwç diesẃqh: h( d’ e)laía, e)peidh` a)ntéteine 

toi!ç a)némoiç, kateklásqh th¡! bía¡. 

(O mu!qoç dhloi! o/ti oi( tw¡! kairw¡! kai` toi!ç  kreíttosin au)tw!n mh` a)nqistámenoi kreíttouç ei)sì 

tw!n pròç meìzonaç filoneikoúntwn.

26. La cigarra y la hormiga

Qérouç  w/ra¡  múrmhx  peripatw!n  katà  th`n  a%rouran  puroùç  kaì  kriqáç  sunélegen, 

a)poqhsaurizómenoç e(autw¡! trofh`n ei)ç tòn ceimw!na. Kánqaroç dè tou!ton qeasámenoç e)qau´masen w(ç 

e)piponw´taton, ei%ge par’ au)tòn tòn kairòn mocqei! par’ o/n tà a%lla zw¡!a pónwn a)feiména r(a¡stẃnhn 

a%gei.   (O dè tóte mèn h(súcazen:  u/steron dè,  o/te ceimw`n e)nésth, th!ç  kóprou u(pò tou!  o%mbrou 

e)kluqeíshç, o( kánqaroç h?ke pròç au)tón limw´ttwn kaì trofh!ç metalabei!n deómenoç.  (O dé e%fh 

pròç au)tón:  “  ¿W kánqare, a)ll’ ei) tóte e)póneiç, o/te e)mo´cqoun kaì e)mè w)neídizeç, ou)k a$n nu!n 

trofh!ç e)pedéou.”

Ou/twç  oi(  parà  tàç  eu)qhneíaç  tou!  méllontoç  mh`  pronoou´menoi  parà  tàç  tw!n  kairw!n 

metabolàç tà mégista dustucou!sin.



27. La perra que llevaba un trozo de carne

Kúwn kréaç e%cousa potamòn diébaine: qeasamémh dè th`n e(auth!ç skiàn katà tou! u/datoç, 

u(pélaben  e(téran  kúna  ei?nai  mei!zon  kréaç  e%cousan.  Dióper  a)fei!sa  tò  i%dion  w/rmhsen  w(ç  tò 

e)keínhç a)fairhsoménh. Sunébh dè au)th¡! a)mfotérwn sterhqh!nai, tou! mèn mh` e)fikoménh¡, dióti ou)dè 

h?n, tou! dè, o/ti u(pò tou! potamou! paresúrh.

Pròç a%ndra pleonékthn o( lógoç eu%kairoç.

28. El niño que se bañaba

Pai!ç pote louómenoç e%n tini potamw!¡ e)kindúneusen a)popnigh!nai.  )Idẁn dè tina o(doipóron, 

tou!ton e)pì bohqeía¡  e)kálei.   (O dè e)mémfeto tw¡!  paidì w(ç tolmhrw¡!.  Tò dè meirákion ei?pe pròç 

au)tón:  “  )Allà nu!n  moi boh´qei, u/steron dè swqénti mèmyh¡.”

(O lògoç ei%rhtai pròç toùç a)formh`n kaq’ e(autw!n didóntaç a)dikei!sqai.

29. Las moscas

%En tini tamieíw¡ mèlitoç e)pekcuqéntoç, mui!ai prospta!sai kath´sqion: dia` dè th`n glukúthta 

tou!  karpou!  ou)k  a)fístanto.   )Empagéntwn  dè  au)tw!n  tw!n  podw!n,  w(ç  ou)k  e)dùnanto  a)napth!nai, 

a)popnigómenai e%fasan: “  %Aqliai h(mei!ç, ai& dià bracei!an h(donh`n a)pollúmeqa.”

Ou/tw polloi!ç h( licneía pollw!n ai)tía kakw!n gínetai.

30. El hombre entrecano y las prostitutas

)Anh`r mesopólioç dùo e)rwménaç ei?cen, w¿n h( mèn nèa u(ph!rcen, h( dè presbu!tiç. Kaì h( mèn 

probebhkui!a ai)douménh newtérw¡ au)th!ç plhsiázein, dietélei, ei% pote pròç au)th`n paregéneto, ta!ç 

melaínaç au)tou! trícaç periairoumènh.  (H dè newtéra u(postelloménh géronta e)rasth`n e%cein tàç 

poliáç  au)tou!  a)péspa.  Ou/tw  te  sunébh  au)tw¡!  u(pò  a)mfotérwn  e)n  mérei  tilloménw¡  falakròn 

genésqai. 

Ou/tw pantacou! tò a)nẃmalon e)piblaqéç e)sti.


